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บทคัดย่อ

	 วัตถุประสงค์ของงานวิจัยนี้คือ	 ส�ารวจความคิดเห็นของผู้เรียนต่อการใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่าม 

พูดตามความเหมาะสมและความคาดหวังต่อรูปแบบ	 วิธีการ	 และขั้นตอนในการฝึก	 รวมถึงความคิดเห็นเกี่ยวกับ

ปัญหาระหว่างการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทยของผู้เรียนชาวไทยระดับปริญญาตรี	 ในรายวิชาการแปล

ภาษาญี่ปุ่นแบบล่าม	ผลการศึกษาพบว่า	1.	ผู้เรียนมีทัศนคติเชิงบวกต่อการใช้คลิปข่าวเพื่อฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม

เป็นภาษาไทย	ผูเ้รยีนเหน็ด้วยอย่างยิง่ว่า	การใช้คลปิข่าวจะท�าให้ได้เรยีนรูค้�าศพัท์ใหม่เพิม่เตมิ	และการฝึกแปลแบบ

ล่ามโดยใช้คลปิข่าวเป็นเรือ่งยากแต่ท้าทาย	2.	ในภาพรวมผูเ้รยีนมทีศันคตทิีเ่ป็นบวกต่อรปูแบบ	วธิกีาร	และขัน้ตอน

ที่ผู้สอนใช้ในการฝึก	 ผู้เรียนเห็นด้วยอย่างย่ิงกับประเด็นการฝึกโดยใช้คลิปข่าวที่มีผู้ประกาศข่าวและผู้รายงานข่าว

พูดด้วยความเร็วตามปกติของคนญี่ปุ่น	และการที่ผู้สอนอนุญาตให้ดูรายการค�าศัพท์ที่รวบรวมค�าศัพท์ยาก	ค�าศัพท์

เฉพาะ	และชื่อเฉพาะระหว่างการฝึก	รวมถึงใช้คลิปเสียงแทนการดูคลิปข่าวที่เป็นภาพเคลื่อนไหว	เพราะการดูภาพ

เคลื่อนไหวท�าให้ไม่มีสมาธิจดจ่อในการฟังจับใจความ	และท�าให้จดบันทึกไม่ได้	ในด้านความคาดหวัง	ผู้เรียนมีความ

คาดหวังมากที่สุดที่ต้องการให้ผู้สอนช่วยฝึกแปลค�าศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉับพลัน	(Quick	Response)	กับ

ค�าศัพท์ยาก	 ค�าศัพท์เฉพาะ	 หรือชื่อเฉพาะก่อนที่จะฝึกปฏิบัติ	 3.	 ในด้านความคิดเห็นต่อปัญหาระหว่างการฝึก 

การแปลแบบล่ามพูดตามจากการใช้คลิปข่าว	 พบว่า	 ผู้เรียนส่วนใหญ่มีความเห็นด้วยในระดับมากที่สุดว่ามีปัญหา 

การเข้าใจเนื้อหาแต่จ�าเนื้อหาไม่ได้	และปัญหาการเข้าใจเนื้อหา	จ�าได้แต่นึกค�าแปลที่เหมาะสมได้ไม่ทันเวลา
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Abstract

	 The	objective	of	this	research	was	to	survey	Thai	undergraduate	students'	opinions	toward	

the	use	of	news	clips	in	consecutive	interpreting	practice,	the	appropriateness	and	expectations	

of	the	method	and	procedures	of	practicing	as	well	as	their	opinions	toward	problems	during	

consecutive	interpreting	practice	into	Thai.	Results	revealed	that:	1.	Students	had	a	positive	attitude	

toward	the	use	of	news	clips	to	practice	consecutive	interpreting	into	Thai.	Students	strongly	

agreed	that	using	news	clips	would	help	them	learn	new	vocabulary	and	that	using	news	clips	

in	interpreting	practice	is	a	difficult	challenge.	2.	Overall,	students	had	a	positive	attitude	toward	

the	method	and	procedures	that	the	instructor	used.	Students	strongly	agreed	with	the	use	of	

news	clips	in	which	the	news	anchors	and	reporters	speak	at	the	native	Japanese	speaking	speed	

and	with	the	way	the	instructor	allowed	students	to	see	a	list	of	difficult	or	specific	terms,	or	proper	

nouns	during	practicing.	Also,	students	strongly	agreed	with	the	use	of	audio	clips	instead	of	

video	clips	because	watching	videos	distract	them	from	listening	and	note-taking.	In	terms	of	their	

expectations,	students	highly	expected	that	the	instructor	would	provide	quick	responses	for	

difficult	or	specific	terms,	or	proper	nouns	before	the	practice.	3.	Regarding	the	problems	during	

practicing,	students	strongly	agreed	that	there	were	two	problems,	one	being	able	to	understand	

the	content	but	having	a	difficulty	memorizing	the	content	and	the	other	being	able	to	understand	

and	memorize	the	content	but	unable	to	come	up	with	appropriate	translation	in	time.

Students’ Opinions toward the Use of News Clips from 

a Japanese News YouTube Channel in Consecutive 

Interpreting Practice from Japanese into Thai*
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1 
งานเสวนานี้จัดขึ้นเมื่อวันเสาร์ที่	14	สิงหาคม	2564	จัดโดย	The	Japan	Foundation	โดยมีอาจารย์ผู้ที่สอนวิชาล่ามภาษาญี่ปุ่นในระดับอุดมศึกษามาเป็นวิทยากรบรรยายใน
เรื่องรายละเอียดและรูปแบบการเรียนการสอนล่ามภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทย	รวมถึงในสถาบันอุดมศึกษา

1. บทนำ�
หนึง่ในงานทีน่ยิมส�าหรบัผูท้ีศ่กึษาวชิาเอกภาษาญีปุ่น่หลังจบการศึกษาแล้วคืองานล่ามในบรษิทั	หรอืองค์กร

ต่าง	 ๆ	 ของญ่ีปุ่น	 แต่พบว่าผู้จบการศึกษาวิชาเอกภาษาญี่ปุ่นที่ไปท�างานเป็นล่ามเหล่านั้น	กลับมีความพึงพอใจใน

ทักษะด้านการแปลและการล่ามน้อยท่ีสุด	 (วรรณิดา	 และสมเกียรติ,	 2562)	 อีกทั้งยังพบว่าการแปล	 และการล่าม 

เป็นปัญหาการใช้ภาษาญี่ปุ่นที่อยู่ในระดับมากของผู้เรียนวิชาเอกภาษาญี่ปุ่นในระดับอุดมศึกษา	 เมื่อออกไปฝึกงาน

เช่นกัน	 (วราลี	 และธนภัส,	 2562)	 ดังนั้นทักษะการแปลแบบล่ามจึงควรได้รับการฝึกฝนตั้งแต่ในระดับอุดมศึกษา 

ก่อนผู้เรียนวิชาภาษาญ่ีปุ่นจะออกไปท�างาน	 หรือฝึกงานตามบริษัท	 หรือองค์กรญี่ปุ่น	 ส�าหรับรูปแบบการเรียน 

การสอนล่ามในสถาบันอุดมศึกษาจากข้อมูลงานเสวนา	 “สอนอะไรยังไง	 ในวิชาล่ามภาษาญี่ปุ่น”1	 พบว่าแนวทาง 

ที่ส�าคัญในการเรียนการสอนล่ามในระดับอุดมศึกษา	 นอกจากจะมีเนื้อหาในการให้ความรู้ในการเป็นล่าม	 หรือ 

วธิกีารในการฝึกการแปลแบบล่ามในรปูแบบต่าง	ๆ 	แล้ว	คอื	การให้ผูเ้รยีนได้ฝึกการแปลแบบล่ามในชัน้เรยีนอกีดว้ย	

ส�าหรับการเลือกเนื้อหามาเพื่อการฝึกปฏิบัติการแปลแบบล่ามจริงนั้นมีหลากหลาย	 โดยส่วนใหญ่จะเป็นเนื้อหา 

ที่มาจากหนังสือเรียนภาษาญี่ปุ่น	หรือหนังสือเรียนล่ามภาษาญี่ปุ่น	ซึ่งเป็นเนื้อหาที่ไม่ทันสมัย	หรือทันต่อเหตุการณ์	

ดังนั้น	 ผู้วิจัยในฐานะหน่ึงในวิทยากรในงานเสวนาดังกล่าว	 และเป็นผู้สอนวิชาการแปลแบบล่าม	 ได้แสดงทรรศนะ

ต่อการเรียนการสอนล่ามว่า	ควรจะมีการน�าคลิปข่าวจากในอินเทอร์เน็ตมาใช้เป็นสื่อเพื่อใช้ในการฝึกแปลแบบล่าม	

โดยข้อดีของการใช้ข่าวคือจะเพิ่มความรอบรู้ให้กับผู้เรียนเพราะข่าวเป็นข้อมูลที่ใหม่และทันสถานการณ์	 โดยข่าว

เป็นการให้ข้อมูลที่เป็นประโยชน์ในเรื่องสภาพของสังคมที่ใหม่ที่สุด	 และยังให้ข้อมูลเรื่องที่ทุกคนในสังคมควรจะ 

รู้อีกด้วย	 (山田他,	 2002)	 ซ่ึงการใช้คลิปข่าวน้ีนอกจากจะทันเหตุการณ์แล้ว	 ผู้เรียนยังจะได้ฟังภาษาญี่ปุ่นที่เป็น

มาตรฐานทั้งด้านภาษา	ความเร็ว	และการออกเสียงของผู้ประกาศข่าวและผู้รายงานข่าว	อีกทั้งการที่ผู้เรียนใช้ข่าว 

ที่ทันต่อเหตุการณ์ในการฝึกล่าม	น่าจะช่วยให้ผู้เรียนสามารถน�าค�าศัพท์เฉพาะ	หรือค�าศัพท์ใหม่ไปใช้ในการท�างาน

เป็นล่ามได้อกีด้วย	แต่ทว่าการน�าคลปิข่าวมาใช้ฝึกล่ามแบบล่ามพูดตามนัน้มข้ีอทีน่่าเป็นกังวลอยูก็่คือ	การทีผู้่ประกาศ

ข่าวและผู้รายงานข่าวพูดภาษาญี่ปุ่นความเร็วระดับปกติที่คนญี่ปุ่นใช้กันโดยทั่วไป	 ถึงแม้ว่าผู้สอนจะคาดหวังให ้

ผู้เรียนสัมผัสกับภาษาญี่ปุ่นในระดับความเร็วปกติ	 และท�าให้ทักษะในการฟังน้ันพัฒนาได้ก็จริง	 แต่ในการแปล 

แบบล่ามนั้นมีกระบวนการแปลซึ่งประกอบไปด้วย	 การรับรู้ข้อความในภาษาต้นทาง	 และท�าความเข้าใจ	 จากนั้น 

ต้องจับความหมาย	และยังต้องถ่ายทอดออกมาใหม่เป็นภาษาปลายทาง	(ธารทิพย์,	2545)	ดังนั้น	เป้าหมายในการ

ฝึกการแปลแบบล่ามนั้นไม่ได้มีแค่เพียงฟังแล้วเข้าใจเนื้อเรื่องเพียงเท่านั้น	แต่ยังคาดหวังให้ผู้เรียนสามารถถ่ายทอด

ออกมาเป็นค�าพูดเพื่อให้ผู้ที่ไม่รู้ภาษาญี่ปุ่นเข้าใจในเนื้อเรื่องนั้น	ๆ	ได้อย่างถูกต้องอีกด้วย	

ในการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามนั้น	แม้ผู้เรียนระดับปริญญาตรีที่เรียนอยู่ในรายวิชาการแปลภาษาญี่ปุ่น

แบบล่าม	 (ต่อไปนี้จะขอเรียกผู้เรียนระดับปริญญาตรีที่เรียนอยู่ในรายวิชาการแปลภาษาญี่ปุ ่นแบบล่าม	 ว่า 

“ผูเ้รยีน”)	จะมีทกัษะการฟังในระดบัทีด่	ีแต่ไม่ได้หมายความว่าจะสามารถแปลถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทาง

ได้ด	ีผูว้จิยัจงึต้องการส�ารวจความคดิเหน็ของผูเ้รยีนต่อการฝึกการแปลแบบล่ามพดูตามด้วยคลิปข่าวจาก	YouTube	

ช่องข่าวญี่ปุ่น	 รวมถึงความคิดเห็น	 และความคาดหวังต่อรูปแบบในการฝึก	 ตลอดจนความคิดเห็นต่อประเด็น 

ปัญหาต่าง	ๆ	ระหว่างการฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม
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2. ทบทวนวรรณกรรม
จากการตรวจสอบงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัการใช้คลปิข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามพดูตาม	ยงัไม่พบงานทีก่ล่าว

ถงึประเด็นนีโ้ดยตรง	พบเพยีงงานท่ีศกึษาเกีย่วกบัประโยชน์ในการน�าข่าวเข้ามาเพือ่ใช้ในการเรยีนภาษาต่างประเทศ	

ในทีน่ีข้อยกงานวิจยัของ	中村	(1994)	ซ่ึงระบปุระโยชน์ในการน�าบทความข่าวมาเป็นส่ือในการเรยีนการสอนภาษาว่า	

ข่าวเป็นสื่อที่ทันต่อเหตุการณ์และใกล้ตัวผู้เรียนที่สุดชนิดหนึ่ง	โดยในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นมาตั้งแต่ก่อน	ก็มี

การน�าบทความข่าวมาเป็นสื่อในการเรียนการสอนภาษามาอย่างยาวนาน	 โดยท�าให้ผู้เรียนได้รู้ค�าศัพท์ที่ทันต่อ

เหตุการณ์	林	 (2001)	 ระบุประโยชน์ในการใช้ข่าวเป็นส่ือประกอบการเรียนการสอนภาษาในระดับอุดมศึกษาว่า 

มีคุณค่าเป็นอย่างยิ่ง	 เพราะการใช้ข่าวเป็นสื่อประกอบการเรียนการสอนนอกจากจะสามารถเรียนรู้ภาษาจากเสียง

ที่มาจากเจ้าของภาษาแท้	 ๆ	 แล้ว	 ยังเป็นการพูดในความเร็วปกติของเจ้าของภาษานั้น	 ๆ	 และข่าวเองเป็นหนทาง 

ในการรู้ข่าวสารของแต่ละประเทศได้อย่างทนัท่วงท	ี椎名・楊	(2001)	และ	中野	(2004)	ได้ระบใุนประเดน็คล้ายกนั	

คือ	 การใช้ข่าวมาเป็นสื่อในการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นนอกจากช่วยพัฒนาการฟังแล้ว	 ยังช่วยเรื่องการเรียนรู้ 

ค�าศัพท์ใหม่	 ๆ	 และช่วยให้ท�าความเข้าใจเนื้อหาได้ดียิ่งขึ้นด้วย	渡辺	 (2018)	 ส�ารวจการใช้คลิปข่าวในการเรียน 

การสอนภาษาญี่ปุ่นในระดับอุดมศึกษาในประเทศฮังการี	 กล่าวว่าในปัจจุบันผู้เรียนมีสิ่งที่เป็นเทคโนโลยีใกล้ตัว 

มากข้ึน	เช่น	ข้อมลู	หรอืเรือ่งราวต่าง	ๆ 	จากอนิเทอร์เนต็ซึง่สามารถน�ามาใช้เป็นสือ่ในการฝึกภาษาต่างประเทศได้	ซึง่ใน

ระดบัอดุมศกึษาในรายวชิาภาษาญีปุ่น่เอง	กม็กีารใช้คลปิข่าวเป็นสือ่ในการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่เช่นกัน	โดยมุง่เน้น

ฝึกการฟัง	และการท�าความเข้าใจเนือ้หาของข่าว	ซึง่ข่าวส่วนใหญ่เป็นเรือ่งราวทีเ่ป็นข้อมลูทีเ่ป็นปัจจบุนัของประเทศ

ญี่ปุ่น	 ซึ่งเป็นความรู้รอบตัวที่อยู่ในความสนใจของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น	 นอกจากน้ันผู้ประกาศข่าวและผู้รายงานข่าว 

ยังพูดด้วยความเร็วปกติของชาวญี่ปุ่นทั่วไป	โดยผู้ประกาศข่าวและผู้รายงานข่าวแต่ละคนมีการออกเสียง	ความเร็ว

ในการพูดแตกต่างกนั	การใช้คลปิข่าวเป็นสือ่ในการเรยีนภาษาญีปุ่น่จะท�าให้ผู้เรยีนเกดิความเคยชนิกบัการออกเสียง

ต่าง	ๆ	ของคนญี่ปุ่นทั่วไปอีกด้วย	Benny	Lewis	 (2023)	กล่าวถึงประโยชน์ในการใช้ข่าวฝึกภาษาต่างประเทศว่า	

ข่าวเป็นแหล่งข้อมลูทีไ่ม่รู้จบ	ข่าวมกีารอพัเดตอยูท่กุวนั	และตลอดทัง้วนั	และสามารถหาฝึกได้ทัง้จากเวบ็ไซต์	โทรทศัน์	

วทิย	ุโดยผูป้ระกาศข่าวและผูร้ายงานข่าวจะใช้ภาษาทีถ่กูต้องตามมาตรฐานของภาษาของประเทศนัน้	ๆ 	ในการอ่าน

ข่าว	 จากงานวิจัยเหล่านี้	 สรุปได้ว่า	 ประโยชน์ของการใช้คลิปข่าวในการฝึกภาษาต่างประเทศคอื	 ได้พัฒนาทกัษะ 

การฟังทีเ่ป็นระดบัความเรว็ปกตขิองเจ้าของภาษา	อกีทัง้ยงัท�าให้ชนิกบัการออกเสียงทีห่ลากหลายของเจ้าของภาษา	

รวมถึงได้เรียนรู้ค�าศัพท์ที่ทันต่อเหตุการณ์	และค�าศัพท์ใหม่	ๆ	ช่วยเรื่องการท�าความเข้าใจเนื้อหาอีกด้วย

งานทีศึ่กษาการเรยีนการสอนล่าม	 รวมถงึรปูแบบการฝึกแปลแบบล่ามในช้ันเรยีนในสถาบนัอดุมศึกษา	ขอยก

งานวิจัยของ	บุษบา	(2547)	ซึ่งส�ารวจแนวทางพัฒนาการสอนการแปลแบบล่ามในสถาบันอุดมศึกษา	โดยสอบถาม

จากล่ามญีปุ่น่อาชพี	ซึง่เป็นผูเ้รยีนทีจ่บวชิาเอกภาษาญีปุ่น่	และผูท้ีเ่รยีนจบสาขาอืน่	ๆ 	พบว่า	ล่ามญีปุ่น่มคีวามเหน็ว่า

รูปแบบการฝึกการแปลแบบล่ามที่ดีที่สุด	คือ	การฝึกฟัง	นอกจากนั้นในล�าดับรองลงมาคือท�าคลังค�าศัพท์	และอ่าน

มาก	ๆ	รวมถงึค้นหาความหมายและฝึกแปลค�าศพัท์ทีพ่บเห็นในแต่ละวนั	เป็นต้น	นอกจากนัน้ยงัมกีารส�ารวจสือ่ทีใ่ช้

ในการฝึกล่ามอีกด้วย	 โดยผลการส�ารวจช้ีว่า	 ล่ามญ่ีปุ่นที่จบวิชาเอกภาษาญ่ีปุ่นใช้แถบเสียง	 วีดิทัศน์ข่าวมากที่สุด 

รองจากเอกสาร	 ในขณะที่ล่ามญี่ปุ่นที่จบสาขาอื่น	ๆ	 ใช้แถบเสียง	วีดิทัศน์ข่าวมากที่สุด	田中	 (2004)	 ได้กล่าวถึง 

การฝึกล่ามในชั้นเรียนในระดับอุดมศึกษาว่า	มีข้ันตอนการฝึกการแปลแบบล่ามในชั้นเรียนดังต่อไปนี้	1.	ให้ผู้เรียน

รวบรวมคลปิเสยีงทีจ่ะท�าการฝึกแปลแบบล่าม	2.	ฝึกค�าศพัท์ทีป่รากฏในคลปิเสยีงนัน้	โดยตรวจสอบความหมาย	และ

ฝึกออกเสียง	3.	ฝึกแปลค�าศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉับพลัน	(Quick	Response)	4.	ฟังคลิปเสียงพร้อมกับ 
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อ่านสครปิต์ตาม	(Repeating)	5.	ท�าการออกเสยีงตามคลปิแบบฟังพร้อมกบัออกเสยีงตาม	(Shadowing)	6.	ฝึกแปล

แบบดูเอกสารไปด้วย	 (Sight	 Translation)	 7.	 ท�าการฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม	熊谷	 (2016)	 กล่าวถึงการเรียน 

การสอนการแปลแบบล่ามว่า	การล่ามแบบล่ามพูดตามนั้นถือว่าเป็นเทคนิคการล่ามที่เป็นพื้นฐานที่สุดของการแปล

แบบล่าม	ถ้าจะฝึกล่ามแบบพดูพร้อมควรฝึกล่ามแบบพดูตามให้คล่องแคล่วก่อน	稲生他 (2010)	ได้กล่าวถงึการเรยีน

การสอนล่าม	 และการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนในสถาบันอุดมศึกษา	 โดยรายงานว่า	 ในสถาบันอุดมศึกษา 

ในประเทศญีปุ่่นทีเ่ปิดการเรยีนการสอนรายวชิาการแปลแบบล่ามนัน้	ภายในชัน้เรียนจะมวีธิกีารฝึกล่ามหลากหลาย	

เช่น	การแปลแบบล่ามพูดตาม,	การออกเสียงตามคลิปแบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม	(Shadowing),	ฝึกแปลแบบ

ดเูอกสารไปด้วย	(Sight	Translation),	การแปลแบบล่ามพดูพร้อม,	ฝึกแปลค�าศพัท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉบัพลนั	

(Quick	Response),	 การอ่านแบบตดักลุม่ข้อความ	 (Slash	Reading)	 เป็นต้น	 โดยสือ่การเรยีนการสอน	และสือ่ที ่

ใช้ในการฝึกจะใช้	 สื่อการเรียนการสอนที่เป็นรูปแบบคลิปเสียงที่มีสคริปต์	 และมีการให้ไฟล์เสียง	mp3	 เพื่อให ้

ผู้เรียนน�ากลับไปฝึกที่บ้านด้วย	 จากงานวิจัยที่กล่าวถึงการเรียนการสอนล่าม	 รวมถึงรูปแบบการฝึกแปลแบบล่าม 

ในชั้นเรียนนี้	สรุปประเด็นส�าคัญได้คือ	การแปลแบบล่ามพูดตามเป็นพื้นฐานที่สุดในการฝึกการแปลแบบล่าม	ซึ่งถ้า

สามารถพัฒนาการแปลแบบล่ามพูดตามจนคล่องแคล่วแล้ว	 จึงจะพัฒนาไปเป็นการฝึกการแปลแบบล่ามพูดพร้อม	

อีกทั้งยังมีประเด็นเรื่องความนิยมในการใช้สื่อท่ีเป็นคลิปเสียงในการฝึกแปลแบบล่าม	 โดยไม่มีงานวิจัยใดกล่าวถึง 

การใช้คลิปที่เป็นภาพเคลื่อนไหวในการฝึกแปล	และการท�าคลังค�าศัพท์มีประโยชน์อย่างมากในการแปลแบบล่าม

งานทีศ่กึษาความคดิเห็นของผูเ้รยีนต่อการเรยีนการแปลแบบล่าม	ในทีน่ีข้อยกตวัอย่างงานของ	飯塚 (2009)	

ที่ได้ส�ารวจทัศนคติของผู้เรียนการแปลแบบล่ามว่า	 ผู้เรียนในรายวิชาการแปลแบบล่ามมีความคาดหวังที่จะพัฒนา

ความรู้ความสามารถทางภาษาต่างประเทศมากถงึร้อยละ	85	稲生他 (2010)	ได้ท�าการเกบ็ข้อมลูและส�ารวจทศันคติ

ของผูเ้รียนชาวญีปุ่น่ต่อการเรยีนการสอนการแปลแบบล่ามในระดบัอุดมศึกษาในประเทศญีปุ่น่ระหว่างปี	2009-2010	

ในประเด็นความคิดเห็นของผู้เรียนในวิชาการแปลแบบล่ามในด้าน	1.	คิดว่าวิชาเรียนยากมากน้อยเพียงใด	ผลการ

ส�ารวจชีว่้าอยูใ่นระดบัง่ายเกนิไป	ร้อยละ	0	ค่อนข้างง่าย	ร้อยละ	2	ก�าลังพอดี	ร้อยละ	45	คิดว่าค่อนข้างยาก	ร้อยละ	45 

และยากเกนิไป	ร้อยละ	8	2.	คดิว่าถ้ามโีอกาสต้องการจะเรยีนวชิาในลกัษณะนีอ้กีหรือไม่	ผลการส�ารวจชีว่้า	เหน็ด้วย

อย่างยิง่	ร้อยละ	69	เหน็ด้วย	ร้อยละ27	ไม่แน่ใจ	ร้อยละ	3	ไม่เห็นด้วย	ร้อยละ	1	และไม่มผีูต้อบว่าไม่เหน็ด้วยอย่างย่ิง	

3.	 คิดว่าการเรียนในวิชาการแปลแบบล่ามมีประโยชน์ในด้านการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษหรือไม่	 ผลส�ารวจชี้ว่า	

เห็นด้วยอย่างยิ่ง	รอ้ยละ	79	เหน็ด้วย	ร้อยละ	21	และไม่มผีูต้อบว่าไม่แนใ่จ	ไม่เห็นดว้ย	และไม่เห็นดว้ยอยา่งยิ่ง	และ	

4.	คิดว่าวิธีการฝึกแบบใดที่มีประโยชน์ในการพัฒนาภาษาอังกฤษบ้าง	พบว่า	การแปลแบบล่ามพูดตาม	ร้อยละ	24	

การออกเสียงตามคลิปแบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม	(Shadowing)	ร้อยละ	24	การฝึกแปลแบบดูเอกสารไปด้วย	

(Sight	Translation)	ร้อยละ	20	การแปลแบบล่ามพูดพร้อม	ร้อยละ	17	การฝึกแปลค�าศัพท์เป็นภาษาปลายทาง

อย่างฉับพลัน	(Quick	Response)	ร้อยละ	9	และการอ่านแบบตัดกลุ่มข้อความ	(Slash	Reading)	ร้อยละ	6	จาก

งานวิจัยก่อนหน้าดังที่กล่าวมานี้	 จึงกล่าวได้ว่าแม้ว่าผู้เรียนจะคิดว่าการเรียนการแปลแบบล่ามจะยาก	 แต่ผู้เรียน 

มีทัศนคติเชิงบวกต่อการเรียนการแปลแบบล่าม	 นอกจากนั้นผู้เรียนมีความเห็นว่านอกเหนือจากการฝึกแปล 

แบบล่ามพูดตามแล้ว	ยังคิดว่าวิธีการฝึกแปลแบบล่าม	ก็มีประโยชน์ต่อการพัฒนาภาษาอังกฤษเช่นกัน

งานที่ศึกษาปัญหาในการแปลแบบล่ามมีดังต่อไปน้ี	 บุษบา	 (2547)	 ได้ศึกษาแนวทางการพัฒนาการเรียน 

การสอนวิชาการแปลแบบล่าม	 โดยส�ารวจปัญหาในการแปลที่เกิดปัญหาส�าหรับล่ามที่จบวิชาเอกภาษาญี่ปุ ่น 

ตามล�าดับดงัต่อไปนี	้1.	ฟังไม่ออก	2.	ฟังออกแต่ไม่เข้าใจเนือ้หา	3.	ฟังออกและเข้าใจเนือ้หา	แต่ไม่รู้ค�าแปล	4.	ฟังออก
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เข้าใจเนื้อหา	แต่จ�าไม่ได้	5.	ฟังออกเข้าใจเนื้อหาและจ�าได้	แต่นึกค�าแปลที่เหมาะสมไม่ได้ทันเวลา	6.	อื่น	ๆ 	เช่น	ล่าม 

ไม่มคีวามรูเ้ก่ียวกบัเร่ืองทีจ่ะแปล	และผูพู้ดมปัีญหาในการพดูท่ีท�าให้ฟังยาก	เช่น	พดูเรว็	พดูภาษาถิน่	เป็นต้น	วรรณดิา	

และสมเกียรติ	 (2562)	 ได้ศึกษาหน้าท่ีของล่าม	 และปัญหาการล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยในโรงงานอุตสาหกรรมของ

ประเทศไทย	พบว่า	ปัญหาที่พบในการท�างานของล่ามทางด้านทักษะทางภาษาและการสื่อสาร	คือ	ปัญหาทางด้าน

ค�าศัพท์เฉพาะทาง	 เป็นเพราะล่ามไม่มีความรู้ด้านค�าศัพท์เฉพาะทางและปริมาณค�าศัพท์ไม่เพียงพอ	และรองลงมา

คอืปัญหาทางด้านการฟัง	เนือ่งจากส�าเนยีงและลกัษณะการพดูของชาวญีปุ่น่มีความแตกต่างกนั	稲生他 	(2010)	พบว่า	

ความยากในการแปลแบบล่ามของผูเ้รยีนวชิาการแปลแบบล่ามในระดบัอดุมศึกษา	คือ	การแปลโดยถ่ายทอดออกมา

เป็นค�าพูด	การฟัง	การแปลศพัท์ทีอ่ยูใ่นเนือ้หา	และการแปลเนือ้เรือ่งโดยรวม	ตามล�าดบั	田中・柳澤	(2013)	กล่าว

ถึงปัญหาหนึ่งในการแปลแบบล่ามคือ	ศัพท์เฉพาะ	และความรู้ในเรื่องเนื้อหาที่จะแปลไม่เพียงพอ	และปัญหาในการ

จับค�าศัพท์เฉพาะนั้น	ๆ	ของผู้พูดไม่ได้ในขณะผู้พูดก�าลังพูด	ท�าให้เกิดปัญหาส�าหรับล่ามที่ต้องแปลเรื่องเฉพาะทาง	

บุญชู	 (2552)	กล่าวถึงปัญหาความเครียดและความตื่นเต้นในการท�างานเป็นล่ามว่า	ก่อนปฏิบัติงานเป็นล่ามมักจะ

เครียดเพราะตื่นเต้น	ท�าให้เกิดความกลัว	ไม่มั่นใจ	เสียงสั่น	ไม่มีสมาธิ	สมองตื้อ	คิดศัพท์ไม่ออก	และอาการตื่นเต้น

นัน้เกดิขึน้ได้เสมอไม่ว่าจะเป็นการออกไปร้องเพลงต่อหน้าคนอืน่	หรอืพดูหน้าชัน้เรยีน	รวมถงึล่ามด้วย	สรปุแนวโน้ม

ปัญหาในการแปลแบบล่ามคอื	นอกจากประเดน็ปัญหาตามทีง่านวจิยัของบษุบา	(2547)	ระบไุว้แล้ว	ยงัมปัีญหาเรือ่ง

ศัพท์เฉพาะทาง	รวมถึงความเร็วในการพูดของผู้พูดชาวญี่ปุ่น	ภาษาถิ่น	และปัญหาจากความตื่นเต้นอีกด้วย

จากงานวิจัยก่อนหน้าในประเด็นต่าง	 ๆ	 ตามที่ได้กล่าวมา	 จึงท�าให้ผู้วิจัยต้องการส�ารวจความคิดเห็นของผู้

เรยีนต่อการใช้คลปิข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามพดูตามจากภาษาญีปุ่่นเป็นภาษาไทยในรายวชิาการแปลแบบล่าม	ใน

ประเด็นต่าง	ๆ	ทั้งความคิดเห็นต่อการใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม	ความคิดเห็น	และความคาดหวัง

ต่อรูปแบบและขั้นตอนการฝึกที่ผู้สอนใช้	และความคิดเห็นต่อปัญหาต่าง	ๆ	ที่ผู้เรียนพบในการฝึกการแปลแบบล่าม

พูดตามโดยใช้คลิปข่าวในรายวิชาการแปลแบบล่าม

3. วัตถุประสงค์ก�รวิจัย
3.1.	ส�ารวจความคิดเห็นของผู้เรียนต่อการใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม	

3.2.	ส�ารวจความเหมาะสมและความคาดหวังต่อรูปแบบ	วิธีการ	และขั้นตอนในการฝึก	

3.3.	 ส�ารวจความคิดเห็นเก่ียวกับปัญหาระหว่างการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย	 ของผู้เรียน 

	 	 				ในรายวิชาการแปลภาษาญี่ปุ่นแบบล่าม

4. ระเบียบวิธีวิจัย
4.1 ขอบเขตก�รวิจัย 

งานวิจัยนี้จะศึกษาความคิดเห็นของผู้เรียนชั้นปีที่	4	ในระดับอุดมศึกษาในรายวิชาการแปลภาษาญี่ปุ่นแบบ

ล่ามจ�านวน	15	คน	ซึ่งเป็นผู้เรียนที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชานี้ทุกคน	โดยด�าเนินการเก็บข้อมูลในภาคปลายปีการ

ศึกษา	 2566	 โดยจะให้ผู้เรียนท�าแบบสอบถามความคิดเห็นต่อการใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็น

ภาษาไทย	โดยศึกษาในประเด็นต่าง	ๆ	ดังต่อไปนี้

1)	 ความคิดเห็นต่อการใช้คลิปข่าวจาก	 YouTube	 ช่องข่าวญี่ปุ่น	 ANN	 News	 เพื่อฝึกแปลแบบล่ามพูด 

ตามเป็นภาษาไทย
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2)	 ความคิดเห็นและความคาดหวังต่อรูปแบบ	 วิธีการ	 และข้ันตอนในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนโดย 

ใช้คลิปข่าว	ในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย

3)	ความคิดเห็นต่อปัญหาระหว่างการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามจากการใช้คลิปข่าวจาก	YouTube	ช่อง

ข่าวญี่ปุ่น	ANN	News

4.2 วิธีก�รวิจัย

1)	 จัดการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามจากภาษาญี่ปุ่น	 เป็นภาษาไทยในชั้นเรียนล่าม	 โดยใช้คลิปข่าว 

ในการฝึกแปล	โดยการฝึกนีผู้เ้รยีนเป็นผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่เป็นวชิาเอกชัน้ปีที	่4	ทีล่งทะเบยีนเรยีนในรายวชิาการแปล

ภาษาญี่ปุ่นแบบล่าม	ที่ผู้วิจัยเป็นผู้รับผิดชอบ	โดยผู้วิจัยใช้เวลาในการฝึกนี้รวม	2	สัปดาห์	สัปดาห์ละ	3	ชั่วโมง	แต่

เนื่องจากผู้เรียนมีจ�านวนค่อนข้างมาก	 ดังนั้นผู้เรียนแต่ละคนจะได้ฝึกในรูปแบบน้ีคนละ	 2	 ครั้ง	 และก่อนการฝึก 

ผู้เรียนได้เรียนรายวิชานี้มาแล้ว	 13	 สัปดาห์	 สัปดาห์ละ	 3	 ชั่วโมง	 โดยเป็นการเรียนทฤษฎีในการแปลแบบล่าม 

และการฝึกล่ามด้วยวิธีการฝึกล่ามวิธีต่าง	 ๆ	 ได้แก่	 การฝึกแปลค�าศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉับพลัน	 (Quick	

Response),	การออกเสยีงตามคลปิแบบฟังพร้อมกบัออกเสยีงตาม	(Shadowing),	การฝึกพดูประโยคซ�า้โดยไม่ต้อง

แปล	(Reproduction),	การอ่านแบบตัดกลุ่มข้อความ	(Slash	Reading),	การฝึกแปลแบบดูเอกสารไปด้วย	(Sight	

Translation)	และการแปลแบบล่ามพูดตาม	ใช้เอกสารประกอบการสอนท่ีผู้สอนเตรียมไว้	ส�าหรับการจัดการฝึก 

การแปลแบบล่ามพูดตามจากภาษาญี่ปุ่น	เป็นภาษาไทย	โดยใช้คลิปข่าว	ผู้วิจัยมีขั้นตอนในการฝึกดังต่อไปนี้	

	 1.	ขั้นตอนเตรียมก่อนการฝึก

	 	 1.1	 ให้ผู้เรียนแต่ละคนเลือกคลิปข่าวจาก	YouTube	ช่องข่าว	Ann	News	Channel	และท�าสคริปต์	

รายการค�าศัพท์ยากและศัพท์เฉพาะ	โดยให้เลือกคลิปข่าวที่ตนเองสนใจความยาวอยู่ระหว่าง	50	วินาที	ถึง	1	นาที	

10	วนิาท	ีใต้คลปิข่าวจะมสีครปิต์ของผูป้ระกาศข่าวและผูร้ายงานข่าวปรากฏอยู	่โดยผู้วจิยัก�าหนดให้ผู้เรยีนน�าสครปิต์

ข่าวที่ตนเองเลือกออกมาท�าเป็นสื่อในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม	 จากนั้นให้ผู้เรียนแปลสคริปต์ภาษาญี่ปุ ่น 

เป็นภาษาไทย	อกีทัง้ให้เลอืกค�าศพัท์ยากทีป่รากฏอยูใ่นข่าว	 ไม่เกนิ	 10	ค�าต่อข่าว	 รวมถงึน�าค�าศพัท์เฉพาะ	 รวมถงึ 

ชือ่เฉพาะ	(ชื่อคน	สถานที่	ฯลฯ)	ซึ่งในส่วนของค�าศัพท์เฉพาะและชื่อเฉพาะ	ผู้วิจัยไม่ได้ก�าหนดจ�านวนค�า	แต่ก�าหนด

ให้ผู้เรียนน�าออกมาทุกค�า	และน�ามาท�าเป็นเป็นรายการค�าศัพท์	(ต่อไปนี้จะขอเรียกรายการค�าศัพท์	ที่ประกอบด้วย

ค�าศพัท์ยากไม่เกนิ	10	ค�า,	ค�าศพัท์เฉพาะ	หรอืชือ่เฉพาะนีว่้า	“รายการค�าศพัท์”)	เมือ่ท�าสครปิต์และรายการค�าศพัท์

เรียบร้อยแล้ว	 ให้ส่งให้แก่ผู้วิจัยเพื่อตรวจสอบความถูกต้องในการแปล	 รวมถึงตรวจสอบความเหมาะสมในการ 

เลือกค�าศัพท์ยาก	ค�าศัพท์เฉพาะ	และชื่อเฉพาะ	ก่อนน�าไปใช้ในชั้นเรียน	

	 	 1.2	 ให้ผู้เรียนน�าคลิปข่าวจาก	 YouTube	ที่เลือกมาท�าส�าเนาให้เป็นไฟล์เสียง	 (audio	 file)	 เพื่อใช ้

ในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม	 และส่งคลิปเสียงข่าวให้ผู้วิจัยตรวจสอบคุณภาพเสียงก่อนล่วงหน้าด้วย	 เนื่องจาก

เวลาฝึกจริง	 ผู้วิจัยจะไม่ใช้คลิปข่าวที่เป็นภาพเคลื่อนไหว	 แต่จะเปิดคลิปเสียงให้ผู้เรียนฝึกแปล	 เพราะต้องการให ้

ผู้เรียนมีสมาธิในการฟัง	และจดบันทึกในขณะปฏิบัติการแปลแบบล่ามพูดตาม

	 2.	ขั้นตอนฝึก

	 	 2.1	 ให้ผู้เรียนน�าเอกสารสคริปต์ข่าวต้นฉบับภาษาญี่ปุ่น	สคริปต์ที่แปลเป็นภาษาไทย	รายการค�าศัพท์

ของตนเองมาเข้าชั้นเรียนด้วย	 โดยผู ้วิจัยจะสุ ่มคัดเลือกผู ้เรียนที่จะออกมาฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามมา 

หน้าชั้นเรียน	ด้วยวิธีการสุ่มด้วยแอปพลิเคชันในสมาร์ตโฟน	และจะสุ่มอีกครั้งเพื่อเลือกแบบฝึกแปลแบบล่ามให้แก่

ผู้เรียนที่ได้รับการสุ่มชื่อในครั้งแรก	 จากคลิปเสียงข่าวท่ีเพื่อนร่วมชั้นทุกคนเตรียมมา	 จากนั้นให้ผู้เรียนที่ออกมา 
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หน้าชัน้เรยีนรบัรายการค�าศพัท์จากผูเ้รยีนทีเ่ป็นเจ้าของคลิป	ส่วนสครปิต์ภาษาญีปุ่น่	และสครปิต์แปลเป็นภาษาไทย	

ให้น�ามาให้ผู้วิจัย	 เพื่อใช้สคริปต์ภาษาไทยในการตรวจสอบความถูกต้องในการแปลของผู้ที่ออกมาฝึกหน้าชั้นเรียน	

และใช้สคริปต์ภาษาญ่ีปุ่นในกรณีท่ีผู้เรียนท่ีออกมาฝึกหน้าช้ันเรียนฟังคลิปข่าวในช่วงใดไม่ทัน	 ผู้วิจัยจะช่วยอ่าน 

ออกเสียงให้ด้วยตนเองอีกครั้ง	 (เน่ืองจากการย้อนคลิปเสียงให้ตรงกับจุดที่ผู้เรียนฟังไม่ทันนั้นท�าได้ยาก	ผู้วิจัยจึง 

จะเป็นผู้อ่านออกเสียงให้เอง)	 โดยตลอดระยะเวลาการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามนั้น	 ผู้วิจัยจะให้ผู้เรียนที่ออกมา 

ฝึกหน้าชั้นสามารถดูรายการค�าศัพท์ได้	 และก่อนเริ่มฝึก	 ผู้วิจัยจะให้ผู้เรียนที่เป็นเจ้าของคลิปสรุปเน้ือข่าวที่ตนเอง 

เลือกมาภายในเวลา	 15	 วินาทีเป็นภาษาไทย	 เพื่อให้ผู้เรียนที่ออกมาฝึกแปลหน้าชั้นได้รับข้อมูลพื้นฐานเกี่ยวกับ 

ข่าวนั้น	ๆ	ก่อน	จากนั้นให้ผู้ที่ออกมาฝึกหน้าชั้นได้ศึกษาค�าศัพท์ต่าง	ๆ	จากรายการค�าศัพท์เป็นระยะเวลา	2	นาที	

ก่อนเริ่มฝึกปฏิบัติ	และแจ้งให้ผู้ฝึกทราบว่าสามารถดูอ้างอิงรายการค�าศัพท์และจดบันทึกในขณะแปลได้

	 	 2.2	 เริ่มฝึกการแปลแบบล่ามพูดตาม	 ผู้วิจัยจะเปิดคลิปเสียง	 และหยุดในต�าแหน่งที่ผู้วิจัยเตรียม 

ล่วงหน้าแล้วว่าจะหยดุช่วงใดบ้าง	และให้ผูเ้รยีนทีอ่อกมาฝึกหน้าชัน้ท�าการปฏิบติัการแปลแบบล่ามพูดตามไปจนจบ 

คลิปข่าวนั้น	ๆ	

	 	 2.3	 เมือ่ฝึกการแปลแบบล่ามพดูตามจนจบแล้ว	ผูว้จิยัจะให้ผู้เรยีนทีอ่อกมาฝึกหน้าชัน้แสดงความเห็น

ต่อการแปลของตนเองว่าเกิดอุปสรรค	หรือติดขัดในประเด็นใดบ้าง	จากนั้นผู้วิจัยจะเสนอแนะการแปลให้แก่ผู้เรียน

ที่ออกมาฝึกหน้าชั้น	 เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถน�าไปพัฒนาการแปลแบบล่ามพูดตามในครั้งถัดไป	 และท�าการฝึกเช่นน้ี 

ไปจนครบผู้เรียนทุกคน

2)	 สร้างแบบสอบถามเก่ียวกับความคิดเห็นของผู้เรียนต่อการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามด้วยคลิปข่าวจาก	

YouTube	ช่องข่าวญ่ีปุ่น	ANN	News	ซ่ึงประกอบด้วยเนื้อหา	1.	ความคิดเห็นต่อการใช้คลิปข่าวเพื่อฝึกแปลแบบ

ล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย	2.	ความคิดเห็นในด้านความเหมาะสม	และความคาดหวังต่อรูปแบบ	วิธกีาร	และขั้นตอน 

ในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนโดยใช้คลิปข่าว	 ในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย	 3.	 ความคิดเห็น 

เกี่ยวกับปัญหาระหว่างการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามจากการใช้คลิปข่าว	 (การส�ารวจความคิดเห็นในหัวข้อนี้ 

ผูว้จิยัจะไม่ได้น�าประเดน็ปัญหาเรือ่งศพัท์เฉพาะทางมาส�ารวจ	เนือ่งจากผูว้จิยัได้ให้ผูเ้รยีนสร้างรายการค�าศพัท์ขึน้มา 

และให้ศึกษาค�าศัพท์ก่อนฝึกปฏิบัติ	รวมถึงดูอ้างอิงตลอดเวลาระหว่างการฝึกได้)

แบบสอบถามเป็นแบบมาตราส่วนประมาณค่า	 โดยมีค�าตอบระดับความคิดเห็นให้ผู้เรียนเลือก	 5	 ระดับ 

(Likert	scale)	แบ่งความเห็นด้วย	ตามการแปลความหมายของค่าเฉลี่ย	 (บุญชม,	2539)	ออกเป็น	“ระดับ	5	คือ 

เห็นด้วยอย่างยิ่ง	 (คะแนนเฉลี่ย	4.51-5.00)”	“ระดับ	4	คือ	 เห็นด้วย	 (คะแนนเฉลี่ย	3.51-4.50)”	“ระดับ	3	คือ 

ไม่แน่ใจ	(คะแนนเฉลีย่	2.51-3.50)”	“ระดับ	2	คอื	ไม่เห็นด้วย	(คะแนนเฉลีย่	1.51-2.50)”	“ระดับ	1	คอื	ไม่เห็นด้วย

อย่างยิง่	(คะแนนเฉลี่ย	1.00-1.50)”	

และแบ่งความคาดหวังออกเป็น	“ระดับ	5	คือ	ระดับมากที่สุด	 (คะแนนเฉลี่ย	4.51-5.00)”	“ระดับ	4	คือ	

ระดับมาก	(คะแนนเฉลี่ย	3.51-4.50)”	“ระดับ	3	คือ	ระดับปานกลาง	(คะแนนเฉลี่ย	2.51-3.50)”	“ระดับ	2	คือ	

ระดับน้อย	(คะแนนเฉลี่ย	1.51-2.50)”	“ระดับ	1	คือ	ระดับน้อยที่สุด	(คะแนนเฉลี่ย	1.00-1.50)”	โดยแบบสอบถาม

ได้รับการตรวจสอบความเหมาะสมโดยผู้เชี่ยวชาญชาวไทย	1	ท่าน

3)	 น�าแบบสอบถามท่ีได้ไปเก็บข้อมูลกับกลุ่มเป้าหมาย	 คือ	 ผู้เรียนชั้นปีที่	 4	 ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชา 

การแปลภาษาญีปุ่น่แบบล่ามทกุคน	 จ�านวน	 15	คน	 โดยผูว้จิยัอธบิายวตัถปุระสงค์ของการศึกษาของงานวจิยันี	้ และ 

ให้เวลาในการท�าแบบสอบถาม	45	นาที	
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4)	น�าผลแบบสอบถามมาท�าการตรวจสอบ	ค�านวณ	วิเคราะห์	ประเมินผล	และอภิปรายผลการวิจัยที่ได้	โดย

แสดงผลการวิจัยของกลุ่มเป้าหมายออกมาเป็นรูปแบบค่าเฉลี่ย

5. ผลก�รวิจัยและอภิปร�ยผล
ผลการวิจัยแสดงจะน�าเสนอโดยใช้ค่าเฉลี่ย	( )	และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน	(S.D.)	ดังต่อไปนี้

5.1 ผลก�รสำ�รวจคว�มคิดเห็นต่อก�รใช้คลิปข่�วจ�ก YouTube ช่องข่�วญี่ปุ่น ANN News เพื่อฝึก

แปลแบบล่�มพูดต�มเป็นภ�ษ�ไทย

เพ่ือให้ทราบความคดิเหน็ของผูเ้รยีนต่อการใช้คลปิข่าวเพือ่ฝึกแปลแบบล่าม	ผู้วจิยัได้ส�ารวจความคดิเหน็ของ

ผู้เรียนและแสดงน�ามาแสดงผลตามตารางที่	1	ดังต่อไปนี้

ตารางที่ 1 ความคิดเห็นต่อการใช้คลิปข่าวเพื่อฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย

ข้อค�าถาม S.D. ระดบัความคดิเหน็

1. ได้พัฒนาทักษะการฟังภาษาญี่ปุ่นในระดับความเร็วปกติของคนญี่ปุ่น 4.47 0.74 เห็นด้วย

2. ทำาให้ชินกับการออกเสียงของคนญี่ปุ่น 4 0.93 เห็นด้วย

3. ทำาให้ได้เรียนรู้คำาศัพท์ที่ทันต่อเหตุการณ์ 4.47 0.64 เห็นด้วย

4. ทำาให้ได้เรียนรู้คำาศัพท์ใหม่ ๆ เพิ่มเติม 4.87 0.35 เห็นด้วยอย่างยิ่ง

5. ช่วยพัฒนาทักษะการทำาความเข้าใจเนื้อหาให้ดียิ่งขึ้น 3.87 0.83 เห็นด้วย

6. ช่วยให้มีความมั่นใจในการแปลแบบล่ามมากยิ่งขึ้น 3.33 0.90 ไม่แน่ใจ

7. คลิปข่าวมีประโยชน์ในการนำาไปใช้ในการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตาม 4.27 0.80 เห็นด้วย

8. การใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามเป็นเรื่องยากแต่ท้าทาย 4.53 0.64 เห็นด้วยอย่างยิ่ง

9. การใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามสามารถนำาไปใช้ฝึกต่อเนื่องต่อไป 
    ในอนาคตเพื่อการทำางานเป็นล่ามได้

3.80 0.86 เห็นด้วย

10. คลิปข่าวเหมาะสมในการนำาไปใช้เพื่อฝึกพัฒนาทักษะด้านการฟัง และ 
     ทำาความเข้าใจเนื้อหาภาษาญี่ปุ่น มากกว่านำามาใช้เพื่อฝึกแปลแบบล่าม 
     พูดตาม

1.20 0.41 ไม่เห็นด้วยอย่างย่ิง

11. คลิปความเห็นโดยรวม การใช้คลิปข่าวในการฝึกการแปลแบบล่ามพูด 
     ตามมีความเหมาะสม

4.27 0.70 เห็นด้วย

ดังผลที่แสดงในตารางที่	1	ข้อ	11.	จะเห็นได้ว่า	โดยรวมผู้เรียนมีทัศนคติเชิงบวกต่อการใช้คลิปข่าว	(4.27)	

เมือ่แยกตามหวัข้อความคดิเหน็ต่อการใช้คลปิข่าวเพือ่ฝึกแปลแบบล่ามพบว่าผูเ้รยีนเหน็ด้วยมากทีสุ่ดในข้อ	4.	ท�าให้

ได้เรียนรูค้�าศพัท์ใหม่	ๆ	เพิม่เตมิ	(4.87)	ซึง่สอดคล้องกบังานวจิยัของ	椎名・楊	(2001)	และ中野	(2004)	ตามด้วย

ข้อ	 8.	 การใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามเป็นเรื่องยากแต่ท้าทาย	 (4.53)	 ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาใน 

ด้านทัศนคติในการเรียนการแปลแบบล่ามของ	飯塚	(2009)	ที่กล่าวว่า	ผู้เรียนมีความต้องการเรียนในรายวิชาการ

แปลแบบล่ามเพราะความคาดหวงัในการทีจ่ะพฒันาความรูค้วามสามารถทางภาษาต่างประเทศ	และ	稲生他	(2010)	

ที่กล่าวว่าผู้เรียนมีความคิดเห็นว่าวิชาการแปลแบบล่ามค่อนข้างยาก	แต่ยังมีความต้องการอยากเรียนอยู่	
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ผู้เรียนยังเห็นด้วยว่าการใช้คลิปข่าวช่วยให้พัฒนาทักษะการฟังที่เป็นระดับความเร็วปกติของเจ้าของ 

ภาษา	ตามผลส�ารวจในข้อ	1.	 (4.47)	อีกทั้งยังท�าให้ชินกับโทนเสียงที่หลากหลายของเจ้าของภาษา	ตามผลส�ารวจ 

ในข้อ	2.	(4)	รวมถงึได้เรียนรูค้�าศพัท์ทีท่นัต่อเหตกุารณ์	ตามผลส�ารวจในข้อ	3.	(4.47)	และ	ช่วยเรือ่งการท�าความเข้าใจ

เนื้อหา	ตามผลส�ารวจในข้อ	5.	(3.87)	นอกจากนั้นผู้เรียนยังเห็นด้วยว่าคลิปข่าวมีประโยชน์ในการน�าไปใช้ในการฝึก

การแปลแบบล่ามพูดตามข้อ	7.	 (4.27)	และในข้อ	9.	ผู้เรียนเห็นด้วยว่าสามารถน�าคลิปข่าวไปใช้ฝึกต่อเนื่องต่อไป 

ในอนาคตเพื่อการท�างานเป็นล่ามได้	 (3.80)	 แต่ในการส�ารวจความคิดเห็นต่อการใช้คลิปข่าวเพ่ือฝึกแปลแบบล่าม 

พดูตามเป็นภาษาไทยนี	้ในข้อ	6.	ผูเ้รยีนไม่แน่ใจว่าการใช้คลปิข่าวในการฝึกการแปลแบบล่ามจะช่วยให้มีความมัน่ใจ

ในการแปลแบบล่ามมากยิ่งขึ้นได้หรือไม่	 (3.33)	 ซึ่งผู้วิจัยคิดว่าเกิดจากจ�านวนครั้งของการฝึกแปลแบบล่ามใน

ห้องเรียนที่ยังไม่เพียงพอที่จะท�าให้ผู้เรียนมั่นใจในการแปลแบบล่ามของตนได้อย่างเต็มที่	อีกทั้งผู้เรียนให้ความเห็น

ว่าไม่เห็นด้วยอย่างยิง่ในข้อ	10.	คลปิข่าวเหมาะสมในการน�าไปใช้เพือ่ฝึกพฒันาทกัษะด้านการฟัง	และท�าความเข้าใจ

เนื้อหาภาษาญี่ปุ่น	มากกว่าน�ามาใช้เพื่อฝึกแปลแบบล่ามพูดตาม	 (1.20)	ซึ่งสอดคล้องกับผลการส�ารวจในข้ออื่น	ๆ 

ที่ผู้เรียนมีทัศนคติเชิงบวกต่อการใช้คลิปข่าวเพื่อฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย

ในการส�ารวจหัวข้อนี	้ผูเ้รยีนมคีวามเหน็เพิม่เติมดงัต่อไปนี	้1.	ผู้เรยีนมคีวามเหน็ว่าถ้าได้ลองฝึกส่ือจากวงการ

อืน่	ๆ 	หรือเรือ่งอืน่	ๆ 	นอกเหนอืจากข่าวทีม่ผีูเ้รยีนสนใจมาฝึกเสริมจะเป็นส่ิงทีด่	ีเช่น	สือ่จากวงการไอดอล	เพราะจะได้

เรยีนรูศ้พัท์เฉพาะของวงการนัน้	ๆ 	หรอืคลปิการสมัภาษณ์	คลปิสารคด	ีคลปิสารคดสีตัว์	คลปิอนเิมะ	คลิปท�าอาหาร	

Podcast,	Reels,	TikTok,	Vlog	ใน	YouTube	หรือคลิปเกี่ยวกับการท่องเที่ยว	เป็นต้น	(ผู้ตอบ	4	คน)	2.	ผู้เรียน

คิดว่าการใช้คลิปข่าวที่มีความเร็วในการพูดที่เร็วแบบน้ีเหมาะสมแล้ว	 เพราะจากประสบการณ์การไปท�างานพิเศษ

เป็นล่ามได้เจอทั้งการพูดที่เร็วมาก	และฟังจับใจความไม่ได้	 ท�าให้แปลไม่ได้	 ซึ่งท�าให้เกิดความกดดันเป็นอย่างมาก	

จึงคิดว่าการใช้คลิปข่าวแบบนี้ท�าให้ผู้เรียนได้มีประสบการณ์ในการได้รับความกดดันตั้งแต่เนิ่น	ๆ	เพื่อให้รู้ธรรมชาติ

ของงานล่าม	และสามารถอดทนรับความกดดันในการท�างานล่ามจริงได้	(ผู้ตอบ	3	คน)	3.	ผู้เรียนคิดว่าการฝึกล่าม

โดยใช้คลิปข่าวดีอยู่แล้ว	แต่อยากฝึกฟัง	และแปลล่ามจากสื่อที่ผู้พูดใช้ภาษาถิ่นด้วย	เพราะคลิปข่าวเป็นส�าเนียงชาย 

หญิงก็จริง	 แต่เป็นส�าเนียงมาตรฐาน	 ซึ่งจากประสบการณ์การไปท�างานพิเศษกับชาวญี่ปุ่น	 จะได้เจอชาวญี่ปุ่นที่มา

จากหลากหลายภูมิภาคและมีการใช้ภาษาถิ่น	เช่น	ภาษาคันไซด้วย	(ผู้ตอบ	2	คน)	4.	ผู้เรียนคิดว่าอยากให้มีการใช้

คลิปที่เป็นเรื่องราวเกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาญี่ปุ่นในโรงงานอุตสาหกรรม	หรือโรงพยาบาล	(ผู้ตอบ	2	คน)	5.	ผู้เรียน

คิดว่าการใช้ข่าวในการฝึกนั้น	สมบูรณ์แบบในการฝึกล่าม	เพราะนอกจากเป็นแหล่งข่าวที่เป็นทางการแล้ว	ท�าให้ได้

เรียนรู้ค�าศัพท์ที่ได้เจอในการท�างาน	และการใช้รูปแบบประโยคหลากหลาย	(ผู้ตอบ	1	คน)	6.	ผู้เรียนให้ความเห็นว่า

ชอบคลิปข่าวจาก	 YouTube	 ช่องข่าว	 Ann	News	 เพราะมีสคริปต์ของข่าวให้	 จึงท�าให้สามารถฝึกล่ามได้อย่างมี

ประสิทธิภาพมากขึ้น	(ผู้ตอบ	1	คน)	7.	ผู้เรียนคิดว่าการใช้คลิปข่าวในการฝึกล่ามมีความเหมาะสม	โดยเฉพาะการมี

สคริปต์ให้ในคลิปนั้น	ๆ	ท�าให้สามารถฝึกแปลแบบล่ามได้เป็นอย่างดี	แต่ในแต่ละคลิปมีความยากง่ายต่างกัน	จึงคิด

ว่าอยากให้จ�ากัดประเภทของข่าว	เช่น	ข่าวท่ีเป็นเรือ่งราวในชีวติประจ�าวนั	เพือ่ให้ไม่ยากจนเกนิไป	และค่อยเพิม่ความ 

ยากของคลิปข่าวที่เป็นเรื่องเฉพาะเข้าไป	(ผู้ตอบ	1	คน)		

 5.2 ผลก�รสำ�รวจคว�มคดิเหน็และคว�มค�ดหวงัต่อรปูแบบ วธิกี�ร และขัน้ตอนในก�รฝึกแปลแบบ

ล่�มในชั้นเรียนโดยใช้คลิปข่�ว ในก�รฝึกแปลแบบล่�มพูดต�มเป็นภ�ษ�ไทย

	 ในหวัข้อนี	้ผูว้จิยัจะแยกแสดงผลการส�ารวจความคิดเหน็	และความคาดหวงัของผู้เรยีนต่อรปูแบบ	วธิกีารและ

ขั้นตอนในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนโดยใช้คลิปข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทยออกจากกัน	

โดยความคิดเห็นต่อรูปแบบในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนโดยใช้คลิปข่าว	จะแสดงผลตามตาราง	2	ต่อไปนี้	
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ตารางที่ 2 ความคิดเห็นต่อการใช้คลิปข่าวเพื่อฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย

ข้อค�าถาม S.D. ระดบัความคดิเหน็

1. การที่ผู้สอนให้ผู้เรียนฟังสรุปข่าวก่อนการเริ่มฝึกแปลนั้นมีความเหมาะสม 4.27 0.70 เห็นด้วย

2. การท่ีผู้สอนให้ผู้เรียนดูรายการคำาศัพท์ท่ีรวบรวมคำาศัพท์ยาก คำาศัพท์เฉพาะ 
   หรือชื่อเฉพาะในระหว่างฝึกนั้นมีความเหมาะสม

4.53 0.74 เห็นด้วยอย่างยิ่ง

3. การที่ผู้สอนให้ผู้เรียนฟังเป็นคลิปเสียงที่อัดออกมาจากคลิปข่าวแทนการ  
   ดูคลิปข่าวที่เป็นภาพเคลื่อนไหวในการฝึกแปลแบบล่ามมีความเหมาะสม 

4.60 0.63 เห็นด้วยอย่างยิ่ง

4. ถึงแม้จะมีคลิปข่าวท่ีสามารถลดความเร็วในการพูดของผู้ประกาศข่าวและ 
   ผู้รายงานข่าวได้ แต่การฝึกล่ามโดยใช้คลิปข่าวที่ผู้ประกาศข่าวและ 
   ผู้รายงานข่าว พูดด้วยความเร็วปกติของคนญี่ปุ่นนั้นมีความเหมาะสม

4.60 0.74 เห็นด้วยอย่างยิ่ง

5. ในการฝึกแปลแบบล่าม โดยให้ผู้เรียนดูรายการคำาศัพท์ที่รวบรวมคำา 
   ศัพท์ยาก คำาศัพท์เฉพาะ หรือชื่อเฉพาะ ช่วยในการฝึกการแปลแบบล่าม

4.47 0.64 เห็นด้วย

6. ถึงแม้ว่าอาจจะตื่นเต้น แต่การออกมาหน้าชั้นและทำาการฝึกแปลต่อหน้า 
   ผู้เรียนคนอื่นมีความเหมาะสม

4.07 1.22 เห็นด้วย

7. ความเห็นโดยรวม รูปแบบ วิธีการ และขั้นตอนที่ผู้สอนใช้ในการฝึกแปล 
   แบบล่ามโดยใช้คลิปข่าวมีความเหมาะสม

4.40 0.74 เห็นด้วย

จากผลส�ารวจดังในตาราง	 2	 ผู้เรียนมีทัศนคติเชิงบวกต่อรูปแบบ	 วิธีการ	 และขั้นตอนที่ผู้สอนใช้ในการฝึก

แบบล่ามโดยใช้คลปิข่าว	ดงัผลส�ารวจในข้อ	7.	(4.40)	อกีทัง้ผูเ้รยีนยงัมค่ีาเฉลีย่ของระดบัความเหน็ด้วยในประเดน็นี้

เกิน	4	ในทุกหัวข้อ	โดยเฉพาะในข้อที่ผู้เรียนมีความคิดเห็นในระดับเห็นด้วยอย่างยิ่ง	มีดังต่อไปนี้	ข้อ	2.	การที่ผู้สอน

ให้ผู้เรียนดูรายการค�าศัพท์ที่รวบรวมค�าศัพท์ยาก	 ค�าศัพท์เฉพาะ	 หรือช่ือเฉพาะในระหว่างฝึกน้ันมีความเหมาะสม	

(4.53)	ข้อ	3.	การทีผู่ส้อนให้ผูเ้รยีนฟังเป็นคลปิเสยีงทีอั่ดออกมาจากคลปิข่าวแทนการดคูลปิข่าวทีเ่ป็นภาพเคลือ่นไหว

ในการฝึกแปลแบบล่ามมีความเหมาะสม	(4.60)	และข้อ	4.	ถึงแม้จะมีคลิปข่าวที่สามารถลดความเร็วในการพูดของ

ผูป้ระกาศข่าวและผู้รายงานข่าวได้	แต่การฝึกล่ามโดยใช้คลปิข่าวทีผู่ป้ระกาศข่าวและผูร้ายงานข่าวพดูด้วยความเรว็

ปกติของคนญี่ปุ่นนั้นมีความเหมาะสม	(4.60)	

ซึ่งจากผลส�ารวจข้อ	 3.	 เป็นประเด็นท่ีผู้วิจัยเคยลองน�าคลิปข่าวที่เป็นภาพเคลื่อนไหวมาลองใช้ในการฝึก	

เพราะผู้วิจัยคิดว่าการได้เห็นภาพเคลื่อนไหวไปด้วยพร้อมกับฟังตัวข่าว	 น่าจะท�าให้ผู้เรียนเข้าใจในเนื้อหาข่าวได้ดี 

ยิ่งข้ึนและอาจจะท�าให้แปลแบบล่ามได้ดียิ่งข้ึน	 แต่กลับมีเสียงสะท้อนจากผู้เรียนว่า	 การใช้คลิปข่าวที่เป็นภาพ

เคลื่อนไหวท�าให้ผู้เรียนไม่มีสมาธิจดจ่อในการฟังจับใจ	และจดบันทึกไม่ได้	ท�าให้ไม่สามารถแปลออกมาได้ดี	จึงอาจ

จะเป็นเหตุผลที่ท�าให้ผู้เรียนให้ความคิดเห็นอยู่ในระดับเห็นด้วยอย่างยิ่งในข้อ	3.	และในเรื่องค�าศัพท์	 จากงานวิจัย

ของ	田中・柳澤	 (2013)	 ท่ีระบุว่าการแปลศัพท์เฉพาะ	 เป็นส่ิงหนึ่งที่ยากในการแปลแบบล่าม	 ได้สอดคล้องกับ 

ผลส�ารวจ	 ในข้อที่	 5.	 ในการฝึกแปลแบบล่าม	 โดยให้ดูรายการค�าศัพท์ที่รวบรวมค�าศัพท์ยาก	ค�าศัพท์เฉพาะ	หรือ 

ชื่อเฉพาะช่วยในการฝึกการแปลแบบล่าม	ผู้เรียนมีความเห็นในระดับเห็นด้วย	(4.47)	เนื่องจากการรู้ค�าศัพท์เฉพาะ	

ท�าให้ผู้เรียนรู้สึกว่าสามารถแปลแบบล่ามได้ดียิ่งขึ้น	

ด้านความคาดหวังต่อรูปแบบในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนโดยใช้คลิปข่าว	 จะแสดงผลตามตาราง	 3 

ต่อไปนี้
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ตารางที่ 3 ความคาดหวังต่อรูปแบบ วิธีการ และขั้นตอนในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนโดยใช้คลิปข่าวในการ 
 ฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย

ข้อค�าถาม S.D. ระดบัความคดิเหน็

1. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนใช้คลิปข่าวท่ีเป็นภาพเคล่ือนไหว แทนการฝึกด้วย 
   คลิปเสียง

3.40 1.24 มาก

2. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนช่วยฝึกแปลคำาศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่าง 
   ฉับพลัน (Quick Response) กับคำาศัพท์ยาก คำาศัพท์เฉพาะ หรือช่ือ 
   เฉพาะก่อนท่ีจะฝึกแปลแบบล่าม

4.53 0.92 มาก

3. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนฝึกแปลแบบดูเอกสารไปด้วย (Sight translation)   
   ในข่าวนั้น ๆ ก่อนที่จะทำาการฝึกแปลแบบล่าม

4.40 1.12 มาก

4. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนให้คุณได้ฝึกการออกเสียงตามคลิปแบบฟังพร้อมกับ 
   ออกเสียงตาม (Shadowing) ในข่าวนั้น ๆ ก่อนที่จะทำาการฝึกล่ามแบบ 
   พูดตาม

4.40 0.83 มาก

5. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนใช้คลิปข่าวในลักษณะนี้ฝึกแปลแบบล่ามพูด 
   พร้อมด้วย 

3.87 1.30 มาก

6. ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนใช้คลิปข่าวมาใช้ในการฝึกการแปลแบบล่ามพูด 
   ตามมากกว่านี้

3.87 0.92 มาก

ผลส�ารวจในตารางที่	 3	ผู้เรียนมีระดับความคาดหวังในระดับ	มากที่สุด	 (4.53)	คือ	ข้อ	2.	ผู้เรียนต้องการ 

ให้ผู้สอนฝึกแปลค�าศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉับพลัน	(Quick	Response)	กับค�าศัพท์ยาก	ค�าศัพท์เฉพาะ	หรือ

ชื่อเฉพาะก่อนที่จะฝึกแปลแบบล่าม	 แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนมีความกังวลกับการแปลค�าศัพท์ยาก	 ค�าศัพท์เฉพาะ 

หรือชื่อเฉพาะ	ซึ่งสอดคล้องกับผลงานวิจัยของ	田中・柳澤	 (2013)	ในประเด็นปัญหาในการแปลค�าศัพท์เฉพาะ 

ในการแปลแบบล่าม	ส่วนข้อ	1.	ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนใช้คลิปข่าวที่เป็นภาพเคลื่อนไหว	แทนการฝึกด้วยคลิปเสียง	

ผู้เรียนมีความคาดหวังอยู่เพียงในระดับปานกลาง	 (3.40)	 และมีความแปรปรวนของค่าเฉล่ียที่สูง	 (S.D.=1.24) 

แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนจ�านวนหนึ่งไม่ได้มีความคาดหวังที่จะให้ผู้สอนใช้คลิปข่าวที่เป็นภาพเคลื่อนไหว	 แทนการฝึก

ด้วยคลิปเสียง	 ซึ่งเป็นไปตามท่ีผู้วิจัยได้กล่าวไปก่อนหน้านี้ว่ามีเสียงสะท้อนจากผู้เรียนเกี่ยวกับในการใช้คลิปข่าวที ่

เป็นภาพเคลือ่นไหวว่า	ยิง่ท�าให้ผูเ้รยีนไม่มสีมาธจิดจ่อในการฟังจบัใจความ	และท�าให้จดบนัทึกไม่ได้	ท�าให้ไม่สามารถ

แปลออกมาได้ดี	 นอกจากนั้นในข้อ	 3.	 ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนฝึกแปลแบบดูเอกสารไปด้วย	 (Sight	 translation) 

ในข่าวนั้น	 ๆ	 ก่อนท่ีจะท�าการฝึกแปลแบบล่าม	 ผู้เรียนมีระดับความคาดหวังในระดับมาก	 (4.40)	 แต่มีค่าความ

แปรปรวนของค่าเฉลี่ยที่สูง	 (S.D.=1.12)	 แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนมีความคิดเห็นด้านความคาดหวังในข้อน้ีที่ค่อนข้าง

แตกต่างกัน	 โดยจากความเห็นเพิ่มเติมในการส�ารวจหัวข้อน้ีท�าให้ทราบว่า	 ผู้เรียนบางคนคิดว่าการให้ฝึกแปลแบบ 

ดูเอกสารไปด้วย	 (Sight	 translation)	 ก่อนที่จะฝึกแปลแบบล่ามจะเป็นการช่วยผู้เรียนมากเกินไป	 ส�าหรับข้อ	 4. 

ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนให้คุณได้ฝึกการออกเสียงตามคลิปแบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม	 (Shadowing)	 ในข่าว 

นั้น	ๆ	ก่อนที่จะท�าการฝึกล่ามแบบพูดตาม	ผู้เรียนมีระดับความคาดหวังในระดับมาก	(4.40)	ข้อ	5.	ผู้เรียนต้องการ

ให้ผู้สอนใช้คลิปข่าวในลักษณะนี้ฝึกแปลแบบล่ามพูดพร้อมด้วย	ซึ่งผู้เรียนมีระดับความคาดหวังในระดับมาก	(3.87)	

สอดคล้องกับงานวิจัยของ	稲生他	(2010)	ที่ผู้เรียนมองว่าวิธีการฝึกแปลแบบล่ามในรูปแบบอื่น	ๆ 	เช่น	การฝึกแปล
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ค�าศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉับพลัน	(Quick	Response)	การแปลแบบดูเอกสารไปด้วย	(Sight	translation)	

หรือการออกเสียงตามคลิปแบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม	 (Shadowing)	 ก็มีประโยชน์เช่นกัน	 และข้อ	 6.	 ผู้เรียน

ต้องการให้ผู้สอนใช้คลิปข่าวมาใช้ในการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามมากกว่าน้ี	 ผู้เรียนมีระดับความคาดหวังอยู่ใน

ระดับมาก	 (3.87)	 สะท้อนให้เห็นว่า	 ผู้เรียนคิดว่าการฝึกเพียงแต่ในห้องเรียนน่าจะไม่เพียงพอ	 และสอดคล้องกับ 

ผลการส�ารวจในหัวข้อก่อนหน้าที่ผลการส�ารวจพบว่าผู้เรียนไม่แน่ใจว่าการใช้คลิปข่าวในการฝึกการแปลแบบล่าม 

จะช่วยให้มีความมั่นใจในการแปลแบบล่ามมากยิ่งขึ้นได้หรือไม่	 ที่เป็นประเด็นที่ผู้วิจัยคิดว่าเกิดจากจ�านวนครั้ง 

ในการฝึกมีน้อยเกินไป

ในการส�ารวจหัวข้อนี้	ผู้เรียนมีความเห็นเพิ่มเติม	ดังต่อไปนี้	1.	ผู้เรียนคิดว่ารูปแบบที่ฝึกตามที่ปฏิบัติในวิชา

เรียนดีอยู่แล้ว	 (ผู้ตอบ	 5	 คน)	 2.	 ผู้เรียนคิดว่าการได้ฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนในรูปแบบนี้	 ท�าให้พัฒนาทักษะ 

แปลล่ามได้ดีอยู่แล้ว	 (ผู้ตอบ	 4	 คน)	 3.	 ผู้เรียนต้องการให้มีการฝึกแบบแปลสดที่ผู้สอนไม่แจ้งข้อมูลอะไรเกี่ยวกับ 

เรื่องที่แปลล่วงหน้า	 (ผู้ตอบ	 3	 คน)	 4.	 การใช้แต่คลิปเสียงเพียงอย่างเดียวดีอยู่แล้ว	 เพราะท�าให้มีสมาธิในการฟัง 

และจดบนัทกึเพือ่ท�าการแปลล่ามได้	แต่หากเป็นข่าวทีม่เีนือ้หาค่อนเข้าเฉพาะกลุม่	หรอืเฉพาะเจาะจง	ท�าความเข้าใจ

ได้ยาก	 การได้ดูคลิปภาพเคลื่อนไหวก่อนหนึ่งรอบ	 แล้วจึงฝึกแปลแบบล่ามโดยฟังแค่คลิปเสียงน่าจะท�าให้เข้าใจ 

เนื้อหา	และช่วยในการแปลได้ดียิ่งขึ้น	(ผู้ตอบ	3	คน)	5.	ในแบบสอบถาม	“3.	ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนฝึกแปลแบบ

ดูเอกสารไปด้วย	 (Sight	 translation)	 ในข่าวนั้น	ๆ	ก่อนที่จะท�าการฝึกแปลแบบล่าม”	ผู้เรียนไม่ต้องการให้มีการ 

ฝึกแปลแบบดูเอกสารไปด้วย	(Sight	Translation)	ก่อน	เพราะการที่ได้เห็นสคริปต์ก่อนแปลแบบล่าม	จะเป็นการ

ช่วยผู้ฝึกมากจนเกินไป(ผู้ตอบ	 2	 คน)	 6.	 ผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนแนะน�าเทคนิคในการล่ามแบบพูดตามจาก

ประสบการณ์ตรงของผู้สอนด้วย	(ผู้ตอบ	1	คน)	

5.3 ผลก�รสำ�รวจคว�มคิดเห็นต่อปัญห�ระหว่�งก�รฝึกก�รแปลแบบล่�มพูดต�มจ�กก�รใช้คลิปข่�ว

จ�ก YouTube ช่องข่�วญี่ปุ่น ANN News

ผู้เรียนมีความเห็นเกี่ยวกับปัญหาระหว่างการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามจากการใช้คลิปข่าวดังตาราง	4 

ต่อไปนี้

ตารางที่ 4 ความคิดเห็นต่อปัญหาในการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามจากการใช้คลิปข่าว

ข้อค�าถาม S.D. ระดบัความคดิเหน็

1. ฟังคลิปข่าวไม่ออก 3.53 1.06 เห็นด้วย

2. ฟังคลิปข่าวออก แต่ไม่เข้าใจเน้ือหา 3.60 1.18 เห็นด้วย

3. ฟังคลิปข่าวออก และเข้าใจเนื้อหา แต่ไม่รู้คำาแปล 3.60 1.18 เห็นด้วย

4. ฟังคลิปข่าวออก เข้าใจเน้ือหา แต่จำาไม่ได้ 4.40 1.06 เห็นด้วย

5. ฟังคลิปข่าวออก เข้าใจเนื้อหา และจำาได้ แต่นึกคำาแปลที่เหมาะสม 
    ไม่ได้ทันเวลา

4.33 0.82 เห็นด้วย

6. ความเร็วในการอ่านข่าวของผู้ประกาศข่าวและผู้รายงานข่าวเร็วเกินไป 3.40 1.12 ไม่แน่ใจ

7. ความต่ืนเต้นเม่ือออกมาฝึกหน้าช้ันเรียน ทำาให้ไม่สามารถล่ามออกมาได้ดี 3.93 1.28 เห็นด้วย
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ความคิดเห็นต่อปัญหาในการฝึกแปลแบบล่ามพูดตามผู้วิจัยจะไม่ได้น�าประเด็นเรื่องปัญหาทางด้านค�าศัพท์

เฉพาะเข้ามาส�ารวจ	เนือ่งจากในขัน้ตอนการฝึกแปลแบบล่าม	ผู้วจิยัให้รายการค�าศพัท์เฉพาะให้แก่ผูเ้รยีน	และอนญุาต

ให้ผู้เรียนดูอ้างอิงได้ตลอดเวลาการฝึกปฏิบัติ	 โดยจากตารางที่	 4	 จะเห็นได้ว่า	 ผู้เรียนมีความเห็นว่ามีปัญหาต่าง	ๆ	

เหล่านั้นเรียงล�าดับดังต่อไปนี้	 ล�าดับที่	 1	คือ	ข้อ	4.	ฟังคลิปข่าวออก	 เข้าใจเนื้อหา	แต่จ�าไม่ได้	 (4.40)	ล�าดับที่	 2 

คือ	ข้อ	5.	ฟังคลิปข่าวออก	เข้าใจเนื้อหา	และจ�าได้	แต่นึกค�าแปลที่เหมาะสมไม่ได้ทันเวลา	(4.33)	ล�าดับที่	3	คือ 

ข้อ	7.	ความตื่นเต้นเมื่อออกมาฝึกหน้าชั้นเรียนท�าให้ไม่สามารถล่ามออกมาได้ดี	(3.93)	ล�าดับที่	4	มีระดับความคิด

เห็นเท่ากัน	คือ	ข้อ	2.	ฟังคลิปข่าวออก	แต่ไม่เข้าใจเนื้อหา	 (3.60)	และข้อ	3.	ฟังคลิปข่าวออก	และเข้าใจเนื้อหา 

แต่ไม่รู้ค�าแปล	 (3.60)	ล�าดับที่	 5	คือ	ข้อ	1.	ฟังคลิปข่าวไม่ออก	 (3.53)	และล�าดับสุดท้าย	ล�าดับที่	 6	คือ	ข้อ	6.	

ความเรว็ในการอ่านข่าวของผูป้ระกาศข่าวและผูร้ายงานข่าวเรว็เกนิไป	(3.40)	ซึง่ดจูากผลการส�ารวจ	ปัญหาทีผู้่เรยีน

มีมากที่สุดในการฝึกแปลแบบล่ามคือ	เข้าใจเนื้อหา	แต่จ�าไม่ได้	และเข้าใจเนื้อหา	จ�าได้	แต่นึกค�าแปลที่เหมาะสมได้

ไม่ทันเวลา	 จึงสามารถกล่าวได้ว่า	 สิ่งท่ีเป็นปัญหาระหว่างการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามจากการใช้คลิปข่าว	 คือ	

ความจ�า	และการนึกค�าแปลไม่ทัน	ซึ่งในประเด็นเรื่องความจ�า	ที่มีค่าเฉลี่ยของระดับความคิดเห็นของผู้เรียนที่คิดว่า

เป็นปัญหาอยู่ในระดับสูงที่สุดในการส�ารวจหัวข้อนี้	สะท้อนว่าการฝึกเพื่อพัฒนาความจ�ายังมีความจ�าเป็นในการฝึก

การแปลแบบล่ามด้วย

ในการส�ารวจประเด็นนี้	ผู้เรียนมีความเห็นเพิ่มเติม	ดังต่อไปนี้	1.	ผู้เรียนคิดว่า	ตนเองไม่ได้เสพสื่อญี่ปุ่นเป็น

ชีวิตประจ�าวัน	 ท�าให้ไม่ค่อยมีความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับเนื้อหาข่าว	 (ผู้ตอบ	 2	 คน)	 2.	 ผู้เรียนคิดว่าปัญหาในการแปล 

ที่คิดว่าเป็นปัญหามาก	 ๆ	 คือการแปลค�าศัพท์เฉพาะทาง	 เพราะแม้ว่าจะมีรายการค�าศัพท์ให้ตอนฝึกแปลก็ตาม 

แต่ยงัจ�าเป็นต้องจบัค�าจากเสยีงอ่านของผูอ่้านข่าว	ซึง่อาจจะจบัค�าศพัท์นัน้	ๆ 	จากเสยีงอ่านของนกัข่าวไม่ได้	แต่เหน็

ด้วยว่าการฝึกการแปลแบบล่ามในลักษณะนี้จะท�าให้บรรลุผลสูงสุดในการเรียนล่าม	(ผู้ตอบ	1	คน)	3.	ผู้เรียนคิดว่า	

ผู้เรียนมีปัญหาสมาธิสั้นเกินไป	 ส่งผลให้ไม่สามารถจับใจความเน้ือหาได้	 (ผู้ตอบ	 1	 คน)	 4.	 ผู้เรียนคิดว่าถ้าไม่มี 

พื้นหลังความรู้เกี่ยวข้องกับข่าวนั้น	ๆ	มาก่อนท�าให้บางครั้งไม่รู้เรื่อง	และเก็บรายละเอียดได้ไม่ดีพอ	(ผู้ตอบ	1	คน)	

5.	 ผู้เรียนคิดว่ามีปัญหาฟังไม่ทัน	 เพราะไม่ได้เสพสื่อญี่ปุ่นนอกห้องเรียนเลย	 ซึ่งผู้เรียนรู้ตัวว่าเป็นปัญหาส�าคัญ 

ของตัวผู้เรียนเอง	(ผู้ตอบ	1	คน)	6.	ผู้เรียนคิดว่ายังขาดประสบการณ์เวลาพูดหน้าชั้น	หรือพูดต่อหน้าคนจ�านวนมาก	

ท�าให้มีอาการตัวสั่น	ปากสั่น	และส่งผลให้ตื่นเต้นจนไม่มีสมาธิ	หรือจ�าข้อมูลต่าง	ๆ	ไม่ได้		(ผู้ตอบ	1	คน)	7.	ผู้เรียน

คิดว่า	ตนเองคิดค�าศัพท์หรือค�าแปลที่เหมาะสม	และเข้ากับสถานการณ์ไม่ออก	(ผู้ตอบ	1	คน)	8.	ผู้เรียนคิดว่าปัญหา

ส่วนมากเกิดจากตัวเองท่ีไม่มีพื้นฐานท่ีดีมากพอ	 คลังค�าศัพท์ที่น้อยจนเกินไป	 ทักษะในการฟังที่ต�่า	 การขาดสมาธิ	

และความสามารถในการจับใจความของเนื้อหาทั้งหมดภายใต้เวลาที่จ�ากัด	 ท�าให้ไม่สามารถแปลออกมาได้	 (ผู้ตอบ	

1	คน)	9.	ผู้เรียนคิดว่า	เมื่อฟังคลิปข่าวแล้วเจอค�าศัพท์ที่ไม่รู้จัก	ท�าให้หยุดคิดจนไม่ได้ฟังต่อ	(ผู้ตอบ	1	คน)	10.	ผู้

เรียนคิดว่าการแปลข่าวแล้วเจอส�านวนที่ไม่เข้าใจ	ท�าให้แปลออกมาเกิดความก�ากวมหรือเข้าใจยาก	(ผู้ตอบ	1	คน)	

11.	ผูเ้รยีนคดิว่าข่าวท่ีมเีนือ้หายาก	เช่น	ข่าวเกีย่วกบัอาชญากรรม	หรอืเรือ่งเฉพาะทาง	จะต้องใช้เวลาท�าความเข้าใจ

นานขึ้น	บางครั้งไม่สามารถเข้าใจได้ในการฟังแค่ครั้งเดียว	(ผู้ตอบ	1	คน)	12.	ผู้เรียนคิดว่ามีปัญหากับข่าวที่มีตัวเลข

เยอะ	และหลายหลัก	ท�าให้บางครั้งฟังไม่ทัน		(ผู้ตอบ	1	คน)	13.	ผู้เรียนคิดว่ามีปัญหาไม่คุ้นเคยกับส�าเนียงของผู้พูด	

เพราะไม่ค่อยได้ฝึกฟังในชีวิตประจ�าวันนอกเหนือจากในห้องเรียน		(ผู้ตอบ	1	คน)	

จากผลการส�ารวจ	และความคดิเหน็เหล่านี	้จะเหน็ได้ว่าปัญหาหลกัของผูเ้รยีนคอืเรือ่งความจ�า	และการขาด

ประสบการณ์ในการแปลแบบล่าม
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6. บทสรุป
งานวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ส�ารวจความคดิเหน็ของผูเ้รยีนต่อการใช้คลปิข่าวในการฝึกแปลแบบล่ามพดูตาม	

ความเหมาะสมและความคาดหวงั	ต่อรปูแบบ	วธิกีาร	และขัน้ตอนในการฝึก	อกีทัง้ความคิดเหน็เกีย่วกบัปัญหาระหว่าง

การฝึกแปลแบบล่ามพดูตามเป็นภาษาไทยของผูเ้รยีน	ในรายวชิาการแปลภาษาญีปุ่น่แบบล่าม	โดยจากผลการศึกษา

สามารถโดยสรุปได้ดังต่อไปนี้

จากการศึกษาพบว่าผู้เรียนมีทัศนคติเชิงบวกต่อการใช้คลิปข่าวจาก	YouTube	ช่องข่าวญี่ปุ่น	ANN	News	

เพื่อฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย	ผู้เรียนเห็นด้วยว่าการใช้คลิปข่าวจะท�าให้ได้เรียนรู้ค�าศัพท์ใหม่	 ๆ	 และ

ค�าศัพท์ที่ทันต่อเหตุการณ์	 ได้พัฒนาทักษะการฟังท่ีเป็นระดับความเร็วปกติของเจ้าของภาษา	และช่วยเรื่องการ

ท�าความเข้าใจเนื้อหา	ท�าให้ชินกับการออกเสียงของเจ้าของภาษา	 และยังเห็นด้วยว่าการใช้คลิปข่าวในการฝึกแปล

แบบล่ามเป็นเรื่องยากแต่ท้าทาย	 อีกท้ังยังเห็นด้วยว่าคลิปข่าวมีประโยชน์ในการฝึกการแปลแบบล่าม	 สามารถน�า

คลปิข่าวไปใช้ฝึกต่อเนือ่งได้	แต่ทัง้นีท้ัง้นัน้ผูเ้รยีนมคีวามไม่แน่ใจว่าการใช้คลปิข่าวในการฝึกการแปลแบบล่ามจะช่วย

ให้มคีวามมัน่ใจในการแปลแบบล่ามมากยิง่ขึน้ได้จรงิหรอืไม่	อาจเป็นเพราะได้ฝึกในห้องเรยีนน้อยจนไม่สามารถท�าให้

ผู้เรียนรู้สึกมั่นใจในการแปลได้มากนัก	นอกจากนั้น	ผู้เรียนยังมีความต้องการลองฝึกการแปลแบบล่ามจากคลิปการ

สัมภาษณ์	คลิปสารคดี	คลิปสารคดีสัตว์	คลิปอนิเมะ	คลิปท�าอาหาร	Podcast,	Reels,	TikTok,	Vlog	ใน	YouTube	

หรือคลิปเกี่ยวกับการท่องเที่ยวด้วย	

ในส่วนความคิดเห็นและความคาดหวังต่อรูปแบบในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียนโดยใช้คลิปข่าว	ในการ

ฝึกแปลแบบล่ามพูดตามเป็นภาษาไทย	ในภาพรวมผูเ้รยีนมทีศันคตทิีเ่ป็นบวกต่อรูปแบบ	วธิกีาร	และขัน้ตอนทีผู้่สอน

ใช้ในการฝึก	 ผู้เรียนเห็นด้วยกับการฝึกโดยใช้คลิปข่าวท่ีมีการอ่านข่าวด้วยความเร็วตามปกติของคนญี่ปุ่น	 รวมถึง 

การที่ผู้สอนอนุญาตให้ดูรายการค�าศัพท์	 และเห็นด้วยกับการใช้คลิปเสียงแทนการดูคลิปข่าวที่เป็นภาพเคล่ือนไหว	

เพราะการดูภาพเคลือ่นไหวท�าให้ไม่มสีมาธจิดจ่อในการฟังจบัใจความ	และท�าให้จดบนัทกึไม่ได้	และในด้านความคาดหวัง	

ผูเ้รยีนมคีวามคาดหวงัให้ผูส้อนฝึกแปลค�าศพัท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉบัพลนั	(Quick	Response)	กบัค�าศพัท์ยาก	

ค�าศพัท์เฉพาะ	หรอืชือ่เฉพาะก่อนทีจ่ะฝึก	 และมผีูเ้รยีนบางส่วนคาดหวงัให้ผู้สอนท�าการฝึกแปลแบบดเูอกสารไปด้วย	

(Sight	translation)	ก่อนทีจ่ะฝึกแปลแบบล่าม	อกีทัง้ผูเ้รยีนมคีวามคาดหวังทีจ่ะให้ผูส้อนใช้วธิกีารฝึกล่ามในรปูแบบ

อื่น	ๆ	เช่น	การออกเสียงตามคลิปแบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม	(Shadowing)	หรือการแปลแบบล่ามพูดพร้อม

ในส่วนความคิดเห็นต่อปัญหาระหว่างการฝึกการแปลแบบล่ามพูดตามจากการใช้คลิปข่าว	 ผู้เรียนเห็นด้วย

ในระดับมากที่สุดกับปัญหาเข้าใจเนื้อหา	แต่จ�าไม่ได้	และเข้าใจเนื้อหา	จ�าได้	แต่นึกค�าแปลที่เหมาะสมได้ไม่ทันเวลา	

และมีความไม่แน่ใจว่ามีปัญหาการพูดของผู้ประกาศข่าวและผู้รายงานข่าวที่เร็วเกินไปหรือไม่	

จากผลการศึกษาข้างต้น	 ผู้วิจัยมีทัศนะในเชิงสนับสนุนให้สถาบันอุดมศึกษาที่มีการเรียนการสอนการแปล

แบบล่าม	ทดลองน�าคลปิข่าวไปใช้ในการฝึกการแปลแบบล่าม	เนือ่งจากผลการศกึษาพบว่าผูเ้รยีนเหน็ด้วยว่าสามารถ

พฒันาทกัษะความสามารถในการแปลแบบล่ามได้	อกีทัง้ยงัช่วยพฒันา	และส่งเสรมิในความรูค้วามสามารถทางภาษา

ญี่ปุ่นด้านอื่น	ๆ	รวมถึงการเพิ่มพูนค�าศัพท์ต่าง	ๆ	ไปพร้อมกันได้อีกด้วย

7. ข้อเสนอแนะ
ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะในการน�าผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ในด้านการพัฒนาการเรียนการสอนการแปลแบบ

ล่ามดังต่อไปนี้
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1.	 ด้านการใช้คลิปข่าวเพื่อฝึกแปลแบบล่าม	 จากผลการส�ารวจที่สะท้อนว่าผู้เรียนมีทัศนคติเชิงบวกต่อการ 

น�าคลิปข่าวไปใช้ฝึกการแปลแบบล่าม	แต่ทว่าในอีกมุมของผู้เรียน	แม้ว่าจะมองเห็นประโยชน์ต่าง	 ๆ	 ของคลิปข่าว	

แต่ในประเด็นเรื่องการดึงความสนใจของผู้เรียนจากสื่อที่ใช้ในการเรียนการสอนก็เป็นสิ่งส�าคัญ	ผู้วิจัยคิดว่าอาจจะ 

มีการน�าคลิปเสียงในรูปแบบอื่น	 ๆ	 ที่สามารถดึงความสนใจ	 หรืออยู่ในความสนใจของผู้เรียนเข้ามาเพิ่มเติมใน 

การเรียนการสอน	เช่น	ยกตัวอย่างในกรณีของผู้วิจัยที่ใช้คลิปข่าว	2	ชิ้น	ต่อผู้เรียน	1	คน	ก็อาจจะแบ่งเป็นคลิปข่าว	

1	ชิ้น	และคลิปเสียงในรูปแบบอื่น	ๆ	เช่น	คลิปจากวงการไอดอล	คลิปการสัมภาษณ์	คลิปสารคดี	คลิปสารคดีสัตว์	

คลิปอนิเมะ	คลิปท�าอาหาร	Podcast,	Reels,	TikTok,	Vlog	ใน	YouTube	หรือคลิปเกี่ยวกับการท่องเที่ยว	ตามที่

ผู้เรียนให้ความเห็นเพิ่มเติมมา	ก็จะท�าให้ผู้เรียนสนใจ	และกระตือรือร้นในการที่อยากจะฝึกมากยิ่งขึ้น	และท�าให้ได้

เรียนรู้ศัพท์	และฝึกแปลแบบล่ามจากสื่อที่มาจากวงการต่าง	ๆ	ที่หลากหลายมากยิ่งขึ้น

2.	ด้านรูปแบบในการฝึกแปลแบบล่ามในชั้นเรียน	ผู้วิจัยคิดว่าควรจะมีการเพิ่มการฝึกแปลแบบไม่มีการแจ้ง

ผู้เรียนว่าจะแปลเรื่องอะไรล่วงหน้า	 เพ่ือให้ผู้เรียนคุ้นเคยกับการแปลแบบล่ามที่ไม่ได้เตรียมตัวล่วงหน้า	 และท�าให้ 

ผู้เรียนเห็นปัญหา	 และวิธีการจัดการกับปัญหาเฉพาะหน้าในการแปลแบบล่ามในเรื่องที่ตนเองไม่ได้เตรียมตัวไว้ 

ล่วงหน้า

3.	ผู้สอนไม่ควรน�าคลิป	หรือสื่อที่ง่ายจนเกินไป	หรือเป็นสื่อที่เน้นการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นที่พูดช้ากว่า

ความเรว็ปกตขิองคนญีปุ่น่มาให้ผู้เรยีนฝึกมากนกั	เพราะอาจจะท�าให้ผูเ้รยีนคุน้เคย	และคดิว่าเมือ่ออกไปปฏบิตังิาน

ล่ามจริงในอนาคตก็น่าจะพบกับการแปลในลักษณะแบบเดียวกัน	 โดยผู้สอนไม่ควรกลัวว่าถ้าน�าคลิป	หรือสื่อที่ยาก	

และพูดด้วยความเร็วปกติของคนญ่ีปุ่นมาใช้	 จะท�าให้ผู้เรียนรู้สึกว่ายากและอาจจะรู้สึกท้อแท้ได้	 เพราะผู้เรียนเอง

มองว่าการได้ฝึกแปลล่ามจากสื่อที่มีความยากนั้นมีความท้าทาย	 และท�าให้เกิดการพัฒนาตนเองในด้านความรู ้

ความสามารถในการแปลแบบล่ามได้

4.	จากปัญหาที่เกิดระหว่างแปลคือ	เข้าใจเนื้อหา	แต่จ�าไม่ได้	และเข้าใจเนื้อหา	แต่นึกค�าแปลที่เหมาะสมได้

ไม่ทันเวลา	ที่มีค่าเฉลี่ยจากค�าตอบของผู้เรียนอยู่ในสองล�าดับแรกนั้น	 ผู้วิจัยมองว่าควรจะเพิ่มการฝึกการออกเสียง

ตามคลิปแบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม	(Shadowing)	และการฝึกพูดประโยคซ�้าโดยไม่ต้องแปล	(Reproduction)	

ซึ่งเป็นการฝึกความจ�า	 เข้าไปในการเรียนการสอน	 ซึ่งที่ผ่านมา	 ผู้วิจัยไม่ค่อยได้ให้ผู้เรียนฝึกการออกเสียงตามคลิป

แบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม	 (Shadowing)	และ	Reproduction	มากนัก	 เพราะพิจารณาว่าไม่ใช่กระบวนการ

ฝึกแปล	 และตั้งข้อสงสัยมาตลอดว่า	 การฝึกการออกเสียงตามคลิปแบบฟังพร้อมกับออกเสียงตาม	 (Shadowing)	

และการฝึกพูดประโยคซ�้าโดยไม่ต้องแปล	 (Reproduction)	 จ�าเป็นต่อการฝึกการแปลแบบล่ามหรือไม่	 ซ่ึงผลจาก

การวิจัยในครั้งนี้ท�าให้ผู้วิจัยตระหนักขึ้นมาว่า	 นอกจากการฝึกแปลแล้ว	 การฝึกความจ�า	 ก็เป็นอีกหนึ่งสิ่งที่ส�าคัญ 

ไม่น้อยการในฝึกฝนการแปลแบบล่ามให้กับผู้เรียน	 ส่วนปัญหานึกค�าแปลที่เหมาะสมได้ไม่ทันเวลา	 ผู้วิจัยมองว่า 

ควรเพิ่มการฝึกแปลค�าศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉับพลัน	 (Quick	Response)	 ให้มากขึ้น	 โดยอาจจะเพิ่มการ

ฝึกแปลค�าศัพท์เป็นภาษาปลายทางอย่างฉับพลัน	 (Quick	 Response)	 ทุกช่วงต้นของช่ัวโมงเรียนในทุกสัปดาห ์

และปรับการฝึกจากหน่วยค�าสั้น	ๆ	เป็นหน่วยประโยคให้มากยิ่งขึ้น	เพื่อเพิ่มพูนทักษะในการนึกค�าแปลที่เหมาะสม 

ในการแปลแบบล่าม	

5.	ผู้สอนควรให้ผู้เรียนมีเวลาฝึกมากยิ่งขึ้น	ซึ่งการฝึกแต่ในห้องเรียน	โดยมีผู้เรียนจ�านวนมาก	อาจจะมีเวลา

ไม่เพียงพอให้ผู้เรียนฝึกฝนการแปลแบบล่าม	จึงอาจจะแก้ปัญหาโดยให้ผู้เรียนฝึกแปลแบบล่ามด้วยการบันทึกเสียง

ฝึกส่งเป็นการบ้าน	เป็นต้น	และถ้าผู้สอนสามารถที่จะจ�ากัดจ�านวนผู้เรียนในแต่ละภาคการศึกษาให้ไม่มีจ�านวนมาก
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จนเกินไป	 ก็จะท�าให้ผู ้เรียนมีโอกาสในการฝึกฝนบ่อยขึ้น	 และคุ้นชินกับการแปลแบบล่ามได้มากขึ้น	 อีกทั้ง 

ตัวผู้เรียนเอง	 เมื่อทราบปัญหาของตนเองที่สะท้อนผ่านการเรียนในวิชาการแปลแบบล่ามแล้ว	 ถ้ามีความปรารถนา 

ที่จะประกอบอาชีพเป็นล่ามในอนาคต	 ก็ควรต้องหาเวลาฝึกฝนทักษะการแปลแบบล่ามให้มากยิ่งข้ึน	 รวมถึง 

พยายามใฝ่รู้ติดตามข่าวสาร	หรือติดตามสื่อ	ข้อมูลต่าง	ๆ 	ของประเทศญี่ปุ่น	เพื่อสร้างพื้นหลังทางความรู้ให้เพียงพอ

ต่อการประกอบอาชีพล่ามในอนาคตได้
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